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Monografia mgr Kamili Sroślak, której treść odpowiada w pełni tytułowi pracy (w tłumaczeniu na 

język polski: Figura dziecka-uchodźcy w literaturze niemieckojęzycznej), jest studium solidnie 

udokumentowanym oraz przynoszącym liczne wartościowe ustalenia. Praca stanowi wynik 

interdyscyplinarnego projektu badawczego, który poszerza podejście literaturoznawcze o aspekty 

psychologiczne, społeczne i kulturowe, a dotyczy literatury dziecięcej  

i młodzieżowej rozumianej jako reprezentacja doświadczenia uchodźctwa. Tematem rozprawy 

doktorskiej są literackie obrazy dzieciństwa i młodości w kontekście doświadczeń migracji  

i uchodźstwa oraz konstrukcja postaci dziecka-uchodźcy w niemieckojęzycznej literaturze 

współczesnej. Praca doktorska wpisuje się w profil badań germanistycznych z zakresu 

literaturoznawstwa interkulturowego. Na podkreślenie zasługuje aktualność społeczna 

zagadnienia i  dobór segmentu l iteratury w znikomym stopniu poddanego refleksji  

polskich badań f i lologicznych dotyczących l iteratury niemieckojęzycznej .  

Na tle szerokiej zgromadzonej literatury podmiotu (ponad 100 tekstów) Autorka przeanalizowała 

zamknięty korpus tekstów, tj. pięć współczesnych powieści społeczno-krytycznych: „Djadi, 

Flüchtlingsjunge“ Petera Härtlinga, „Hesmats Flucht“ Wolfganga Bὅhmera, „Das Schicksal der 

Sterne“ Daniela Höry, „70 Meilen zum Paradies“ Roberta Klementa oraz „Nennen wir sie Eugenie“ 

Marii Braig. Zgodnie z tematem pracy główne pytania badawcze dotyczą sposobów przedstawienia 

sytuacji dziecka-uchodźcy jako jednostki naznaczonej stratą i traumą, konfrontowanej z obcą, często 

wrogą rzeczywistością oraz postawionej przed koniecznością adaptacji do nowych realiów. Klucz 

metodologiczny do analizy wskazanych powieści osadzony jest przede wszystkim w narratologii, ze 

szczególnym uwzględnieniem kategorii sytuacji narracyjnej (‘Erzählperspektive’), a zogniskowany na 

centralnej konstelacji motywów w tym obszarze tematycznym (m.in. strach, śmierć, wolność, 

obcość, dzieciństwo) oraz na konstrukcji postaci małoletnich protagonistów. Autorka realizując 

postulat interdyscyplinarności wykracza punktowo poza główną metodę badawczą, sięgając – 

zwłaszcza w interpretacji – po koncepcje np. z zakresu psychologii, np. „posttraumatische 

Belastungsstörung“  

(s. 111), ujęcie relacji przyjaźni w kategoriach psychologiczno-społecznych (s. 197), podejście 

genderowe (jak np. w analizie powieści Marii Braig „Nennen wir sie Eugenie”) czy też nakreślając 

współczesne socjologiczne ujęcia terminów tj. ‘migrant’ i ‘uchodźca’. 
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Struktura tekstu odpowiada wymaganiom stawianym pracy naukowej. Doktorantka wywód ujęła  

w sześciu rozdziałach. Analizę powieści mgr Sroślak poprzedziła teoretyczno-kontekstowym 

wprowadzeniem, zawartym w rozdziałach 1-4. Tak więc badane zagadnienie Doktorantka 

zaprezentowała na tle historyczno-społecznym, jak i osadzając je w kontekście teoretyczno-

literackim. Charakter analityczno-interpretacyjny ma rozdział piąty, w którym w kolejnych 

podrozdziałach omówiono pięć powieści, natomiast rozdział szósty stanowi podsumowanie. Pracę 

dopełnia podsumowanie w języku polskim oraz bibliografia. Odnośnie do struktury pracy zasadne 

jest postawienie pytania, dlaczego rozdział analityczno-interpretacyjny (5) nie został rozbity na pięć 

pojedynczych rozdziałów poświęconych analizom kolejnych powieści. Treść rozdziału piątego ujęto 

na 140 stronach, podczas gdy zawartość rozdziałów 1–4 łącznie zajmuje 80 stron. Alternatywna 

propozycja układu pracy pozwoliłaby na bardziej proporcjonalne rozłożenie treści. Natomiast 

zaprezentowanie treści dysertacji w spisie treści, który wizualnie uwzględniałby rozróżnienia na 

poziomy struktury, ułatwiłoby czytelnikowi poglądowe rozeznanie w zawartości publikacji i jej 

koncepcji. 

Rozdział pierwszy zawiera objaśnienie kluczowych pojęć, poczynając od terminów ‘literatura 

dziecięca i młodzieżowa’ oraz przyjętego klucza metodologicznego. Przy czym ten segment literatury 

Autorka naświetla wieloaspektowo, traktując go nie tylko jako zbiór tekstów, ale także – w 

rozumieniu Hans-Heino Ewersa – jako specjalną grupę produktów medialnych (s. 1), a także 

podkreśla jej status jako odrębnego systemu symbolicznego (1.4). Doktorantka słusznie podkreśla 

płynne granice międzygatunkowe charakteryzujące ten obszar oraz wskazuje na tendencje w jego 

transformacji. Trafnie eksponuje fakt, że od lat 1980. w tekstach w tym obszarze problematyzowane 

są tzw. trudne społeczne tematy, dotąd tabuizowane czy też uznane za niewłaściwe dla dzieci, tj. 

przemoc, samotność, narkotyki, rasizm, wojna i seksualność. Uwypukla system oddziaływania tego 

wycinka literatury i jej funkcję w procesach komunikacji, warunkowanych społecznymi dynamikami. 

Zwraca uwagę, że oprócz tekstów fikcjonalnych i niefikcjonalnych, do literatury dziecięcej  

i młodzieżowej zaliczane są także filmy, słuchowiska, podcasty i gry, które proponuje określić jako 

„Transmedialität“ (transmedialność) lub  „multimediale Literatur“ (multimedialna Literatura) (s. 2), 

nie rozróżniając niemniej zjawiska ujętego w ramach narratologii postklasycznej, jakim jest 

‘transmedialność’ od jego produktu/wytworu, czyli ‘multimedialnej literatury’. 

W drugiej części pracy Autorka przybliża termin ‘literatura dziecięca i młodzieżowa’ w diachronicznej 

perspektywie, poczynając od antyku i średniowiecza. Naświetla funkcje tekstów literackich tego 

obszaru – po kolei w wymiarze edukacyjnym, psychologicznym i estetycznym – oraz zwraca uwagę 

na płynne/nieostre granice między literaturą przeznaczoną dla dzieci a dla dorosłych. Stawia tu 

ważną tezę biorąc pod uwagę pokutującą odmienną recepcję społeczną, którą eksponuje w 

podsumowaniu, że literatura dziecięca i młodzieżowa stanowi nieodzowny i integralny element 

literatury współczesnej, zarówno w obrębie twórczości niemieckojęzycznej, jak i w kontekście 

literatury światowej (s. 235).  

W kolejnej części (3) omawia powieść dziecięcą jako gatunek literacki, rozróżniając jej warianty, tj. 

społeczno-krytyczny, psychologiczny, fantastyczny i komiczny, a następnie wskazując na centralne 

motywy/zespoły motywów, w tym rodzaje motywów figuratywnych. Przy czym, co istotne, 

problematyzuje również ambiwalencję postrzegania tego segmentu literatury, która jest skutkiem 

identyfikacji literatury skierowanej do młodych odbiorców jako banalnej, prostej bądź trywialnej  

(s. 6). W przypadku zasygnalizowanej ambiwalencji wyniki badania wzbogaciłaby refleksja, w jakich 
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wymiarach życia społecznego literatura ta identyfikowana jest jako prosta, banalna czy też trywialna. 

Na ile ocena ta dotyczy communis opinio, a na ile krytyków literackich oraz badaczy, i czy/jak w tym 

obszarze kształtuje się dynamika zmian. 

Czwarta część dotyczy migracji jako tematu powieści współczesnej. Wychodząc od definicji i 

centralnej problematyki literatury migracyjnej, Doktorantka sprawnie wskazuje na rozróżnienia 

terminu ‘literatura migracyjna’ od pojęć pokrewnych, tj. ‘Exilliteratur’ i ‘literatura interkulturowa’. 

Pokrótce naświetla rozwój gatunku literatury migracyjnej w perspektywie diachronicznej, by w 

dalszej kolejności skupić się na współczesnej literaturze niemieckiej i zarysować linie 

pozycjonowania tego wycinka produkcji literackiej i jej autorów w recepcji społecznej poczynając od 

stygmatyzującego terminu „Gastarbeiterliteratur” po miejsce w ramach współczesnej literatury. 

Trafnie podkreśla dynamikę zakresu pola znaczeniowego pojęcia i wskazuje na efemerydy 

terminologiczne, które punktowo pojawiły się w dyskursie, jak ‘Literatur der Betroffenheit’, 

‘deutsche Literatur von außen’, ‘Gastliteratur’ czy ‘Literatur der Fremde’ (s. 62–63). Punktowo 

wzmiankuje dokonania pojedynczych badaczy polskich podejmujących kwestie niemieckojęzycznej 

literatury migracyjnej, w tym literatury dziecięcej i młodzieżowej, jak prof. Agnieszka Palej, prof. 

Ewelina Kamińska-Ossowska i prof. Mieczysław Dąbrowski (s. 67–70). Doktorantka podkreśla w tym 

kontekście, że polskie badania koncentrują się na niemieckojęzycznej literaturze spod pióra pisarzy o 

polskich korzeniach, nie różnicując tego arbitralnego sądu wskazaniem na istotne dokonania 

uzupełniające tak monochromatyczny obraz, jak choćby badania promotorki pracy, prof. Moniki 

Wolting.  

Centralną dla pracy problematykę mgr Sroślak umieszcza w kontekście kolejnych tzw. kryzysów 

migracyjnych w Niemczech, poczynając od lat 1970. po czasy współczesne, by następnie przejść do 

socjologicznej perspektywy ujmowania postaci uchodźcy. Na podkreślenie zasługuje fakt, że w 

rozdziale czwartym (podpunkt 4.6) zwraca także uwagę socjologiczną perspektywę zagadnienia, 

m.in. dyskurs ostatniej dekady dotyczący stosowanej terminologii (‘Flüchtling’, ‘Geflüchtete’, 

‘Vertriebene’ a ‘Migrant’), społeczne debaty w tym zakresie oraz przesunięcia znaczeń w zakresie 

użycia i konotacji poszczególnych określeń. Podrozdział dotyczący postaci uchodźcy we współczesnej 

literaturze niemieckiej, poprzedzają rozważania odnoszące się do uchodźctwa jako tematu 

współczesnej niemieckiej literatury dziecięcej i młodzieżowej. Badaczka opiera je na konkretnych 

przykładach rozróżniając książki obrazkowe fikcjonalne i niefikcjonalne dla dzieci (‘Bilderbücher’, 

’Sachbilderbücher’), literaturę młodzieżową, graphic nowel i kamishibai oraz literaturę faktu/teksty 

niefikcjonalne.  

Na tym fundamencie teoretyczno-kontekstowym Doktorantka przechodzi w rozdziale piątym do 

analizy i interpretacji wybranego korpusu tekstów pod kątem reprezentacji doświadczenia 

małoletnich uchodźców oraz konstrukcji protagonistów dziecięcych. Paleta analizowanych postaci 

obejmuje: małoletniego uchodźcy z Syrii w powieści: „Djadi, Flüchtlingsjunge“ Petera Härtlinga, 

samotnego młodocianego uchodźcy z Afganistanu (bez towarzyszących dorosłych) w powieści 

„Hesmats Flucht“ Wolfganga Bὅhmera, małoletniego uchodźcy wraz z rodziną w „Das Schicksal der 

Sterne“ Daniela Höry, młodocianej uchodźczyni z Somalii Shary „70 Meilen zum Paradies“ Roberta 

Klementa oraz niepełnoletniej homoseksualnej kobiety ``Eugenie uciekającej z Senegalu w 

poszukiwaniu azylu w powieści „Nennen wir sie Eugenie“ Marii Braig.  
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Przekonywujący jest przyjęty klucz interpretacyjny: W ramach poszczególnych analiz 

zidentyfikowano centralne motywy charakterystyczne dla danego tekstu, a następnie zbadano, jak 

zostały wplecione w splot fabuły, wpływając na jej rozwój. I tak w przypadku powieści „Hesmats 

Flucht” (2008) Wolfganga Böhmera chodzi przede wszystkim o motywy terroru, przemocy, tortur, 

okrucieństwa, rasizmu, odrzucenia przez grupę rówieśniczą oraz śmierci (s. 134 i n.). Natomiast w 

powieści „Das Schicksal der Sterne“, w której Daniel Höra rysuje portret młodego uchodźcy Adiba, 

zidentyfikowano jako centralne motywy: strach, tęsknota za stronami rodzinnymi, trudności w 

porozumiewaniu się, rasizm, dyskryminacja, różnice kulturowe, rodzina i jej utrata, ucieczka, 

zagrożenie, okrucieństwo, ale też i przyjaźń (s. 162 i n.). Niemniej wartość analizy tekstów pod 

kątem sytuacji narracyjnej (‘Erzählperspektive’) wzmocniłoby szersze wyjście poza podstawową 

wiedzę z zakresu teorii narracji Franza Stanzla. Uwzględnienie tego zagadnienia w części 

teoretycznej pomogłoby niewątpliwie pogłębić rozważania w tym zakresie. 

W podsumowaniu centralne miejsce zajmują wnioski z przeprowadzonych badań, że „z perspektywy 

badań literaturoznawczych […] literatura migracyjna zajmuje centralne miejsce w dyskursie 

literackim krajów europejskich”, a także iż „tematyka literatury dziecięcej i młodzieżowej jest silnie 

kształtowana przez procesy modernizacyjne oraz przez aktualne problemy społeczne, takie jak 

konflikty zbrojne, przymusowe migracje z różnych powodów czy kryzys migracyjny” (s. 235). 

Badaczka słusznie podkreśliła impet dydaktyczny tego segmentu literatury, stwierdzając, iż autorzy 

konstruują postacie uchodźców w taki sposób, aby wywołać u czytelników określone emocje oraz 

ukazać stosunkowo trudny temat w sposób oryginalny i nieszablonowy (s. 236). Zwróciła uwagę 

także na funkcję społeczną tych tekstów, które ukazując z perspektywy dziecka doświadczenie 

migracji, „ułatwia[ją] integrację i przyspiesza[ją] proces adaptacji dzieci-uchodźców do realnego 

świata” [s. 243]. Autorka oprócz nazwania kryteriów schematu charakteryzacj i  postaci  

dziecka-uchodźcy,  t j .  nadanie emocj om/motywowi sytuacyjnemu lęk/strach 

centralnej pozycji ,  w przedstawianiu procesu adaptacj i  uwypuklenie roli  motywów  

szoku kulturowego i  izolacji ,  ukazanie rozwoju postaci  reprezentujących otwarte 

osobowości ,  de facto stworzyła zarys typologi i  młodocianych protagonistów 

powieści  poruszającej tematykę uchodźctwa. –  Dopracowanie i  wyeksponowanie 

tego aspektu jako wyniku pracy wzmocniłoby walor poznawczy  dysertacji .  

Pracę charakteryzuje zasadniczo klarowny sposób prowadzenia wywodu, który niemniej w licznych 

miejscach zyskałby na zniuansowaniu poprzez wyjście poza binarne sądy (choćby wykorzystując 

konstrukcje modalne), pogłębieniu i doprecyzowaniu. Główne niedosyty recenzentki dotyczą dwóch 

zagadnień. Po pierwsze: polemiczne podejścia do prezentowanej metodologii badawczej poprzez 

poddanie jej krytycznej refleksji oraz zweryfikowania przydatności w toku analizy i interpretacji 

wzmocniłoby wartość poznawczą interpretacji. Po drugie: w częściach analitycznych dominują  

w wielu miejscach partie streszczeniowe i cytaty nad autorską analizą narracji i interpretacją 

Badaczki (np. s. 88–89, 120–130, 208–217). – Podrozdziały „Inhalt des Romans und Analyse”, 

otwierające części poświęcone analizie kolejnych powieści, zajmują przeciętnie 30-40% treści 

analitycznych. Nawet jeśli taka struktura wywodu pozwala czytelnikowi poznać szczegółowiej fabułę 

tekstu i bez pośrednika rozpoznać charakter narracji, niemniej własna argumentacja, wnioski i tezy 

autora pracy dotyczące sposobu opowiadania (discourse) winny znacząco dominować rozważania. 



5 
 

Problematyczne jest terminologiczne ujęcie bibliografii (Literaturverzeichnis). Doktorantka 

zgromadziła w tym miejscu ponad 100 pozycji wykazanych jako literatura podmiotu (Primärliteratur 

/ Bibliografie / Primare Literatur) oraz ponad 250 pozycji literatury przedmiotu z zakresu literaturo-  

i kulturoznawstwa oraz nauk społecznych. Niemniej pola znaczeniowe terminów Primärliteratur  

i Bibliografie nie pokrywają się znaczeniowo, a w pracy zostały podane jeden po drugim bez 

rozróżnienia graficznego  i uzupełnione określeniem błędnie zapisanym „Primare Literatur”. Przy 

czym nieprawidłowo w zbiorze literatury podmiotu umiejscowiono pozycje literatury przedmiotu, 

jak np. artykuł naukowy Renaty Makarskiej Tekstowa wielojęzyczność w niemieckojęzycznych 

utworach pisarzy polskiego pochodzenia […] (2019) czy też poradnik Christine Schulz-Reiss: 

Nachgefragt: Flucht und Integration. Basiswissen zum Mitreden für Kinder (2016).  

Wskazane usterki nie wpływają na całościową pozytywną ocenę pracy.  

Podsumowując: Przedłożona rozprawa stanowi wartościowe poznawczo studium 

literaturoznawcze, realizujące sformułowane we wstępie cele badawcze  

i  potwierdzające umiejętność samodzielnego prowadzenia pracy badawczej. Analiza 

l iteraturoznawcza oparta jest  na fundamencie metodologicznym oraz została ujęta 

w kontekście historyczno -społecznym .  Ponadto dotyczy segmentu l iteratury 

podejmującego istotne zagadnienia rzeczywistości  społecznej ,  zawierającego  

postulat społeczno -kulturowej zmiany.  Biorąc powyższe pod uwagę wnoszę  

o dopuszczenie mgr Kamili  Sroślak do dalszych etapów postępowania doktorskiego.  

 

 

 


